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Lo, as a careful housewife runs to catch 

One of her feathered creatures broke away, 
Sets down her babe and makes all swift dispatch 

In pursuit of the thing she would have stay, 
Whilst her neglected child holds her in chase, 

Cries to catch her whose busy care is bent 
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So runn'st thou after that which flies from thee, 
Whilst I, thy babe, chase thee a far behind; 
But if thou catch thy hope, turn back to me, 

And play the mother's part, kiss me, be kind: 
So will I pray that thou mayst have thy Will, 
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Summary. Minenko O.V. Reception and interpretation of sonnet 143 by W. shakespeare by the 
Ukrainian writer I. Franko. In the article the analysis of reception of sonnet 143 by William Shakespeare by 
the Ukrainian author of Ivan Franko was done and the patterns of transformation inherent to English writer 
image system in the translation of this sonnet by the Ukrainian translator were traced. The main vectors of 
reception of Shakespeare's sonnets by I. Franko were investigated and the problem of finding of basic 
interpretental dominant of its literary translation was outlined.The analysis of translation shows that for the 
Ukrainian author the associative approach is typical when he cites many associations to promote integration 
of the semantic structure of the work. 

The principles of interpretation on which Franko worked, including the translation of Sonnet 143, 
determined by ideological and aesthetic guidelines of translator that is closely associated with his 
worldview. Through the using of phraseology and metaphors the author enhances the emotional and 
expressive color expression, pragmatic effect, expressiveness and clarifying context. Literary translation of 
Shakespeare's sonnets addresses the national artistic tradition and was associated with imagological 
changes as a result of his reception by the Ukrainian reader.  

The reception of the English classics was that it was one of the possibilities of reviving classics in a 
new cultural and historical era when weighed not only desire fully and firmly adhere to the previous canon 
in the reception of certain works as traditional arrangement of images for the new human psychology, the 
work could be relevant in the new reception. 

Key words: translation, reception, interpretation, literature, composition, language, lexis, 
transformation, text, original. 


